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f. Introduccidn

1.1. En dos estudios anteriores (Iépinette, 1997 y 2003b), intentamos mos-
trâr que,.en la histoda de Ia traducci6n, se habian de tomar en cuenta, de
forma sistemâtica, caracteristicâs a veces consideradas como exlernas alatta-
ducci6n misma, como son, por ejemplo: (i) la producci6n del TO2 con su
finalidad cultuaf ideol6gica o social, etc. en el pais de origen; (ii) la recepciôn
particulat de un individuo que reorientù, en su traducciôn, adtptaci6n o re-
fecciôn, las significaciones pan elpriblico que leerâ dicho texto en su lengua
de llegada; (-) l" recepciôn colectiva de los lectores del TL, demostrada por
la difusiôn, es decfu, Ia acog1da que tuvo éste por parte del grupo social que
constituyen dichos lectores y las consecuencias, de diferentes tipos, a las que
finalmente da lugar la traducciôn.
Desde estâ perspeciva,la historia de la taducciôn pertenece primordial-

mente al âmbito de las disciplinas hist6ricas de las que constituye una subra-
mq como'constat6 también G. Éastin (especialmente en 2002 y 2006). Pan
este investigadot,lahistoria de la traducci6n tenia que figurar entre las ciencias
auxiliares de k historia.
Adoptaremos como objeto princrpal, en Ia perspectiva que acabamos de

recotdar râpidamente, I-a logique Qalôgca) de Condillac, obra publicada en

1 Traducci6n del francés de Patrick Mattinez
2 TO, texto otigen, yTL, texto de llegada.
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Espafra a finales del siglo xuII (y ree-

dttadz postedormente a principios

del siglo xx). Pdmeto, trataremos de

definir el momento histôrico y las ca-

râcteristicâs de dicha obta, asi como

su finalidad en Ftancia en el momen-

to de su edici6n. Luego, glosaremos

las dos traducciones al espafrol y con-

trastaremos los principales cambios

textuales que hemos podido observar

en ellas, especificando las funciones

de estos textos ttaducidos segrin el

momento hist6rico en el que fueron

publicados en Ia Peninsula.

1.2. El céiebre Cours d'étude (1.775)

fue compuesto, como es sabido, Para
el infante Fernando, pdncipe de Par-

ma (nacido en 1751) de quien Con-

d:Jlac (171,4-1780) erâ preceptor. El

fil6sofo redactô primero l-,es principes

de grammaire y LArt d'écrire, LArt de

raisonnery LArt de pensery L'Histoire

ancienne y L'Histoire moderne. Ya frna-

hzzdo eI Cours dEtude, en 1778, es-

cribi6 I-^a togique. Éstu 
"s 

un texto de

circunstancia, pafte de un Proyecto
de reforma de la ensefrarTzà en las Es-

cuelas Palatinas (apartu de 1773) que

tuvo lugar después de la disoluci6n

de la CompaiÎa deJesris.

Acerca de la <<vida> de aqrl'ella l-ngi'

qae, tecordaremos que fue publicada

inicialmente entre 1775 y 1,779 Y se

reedit6 en numefosas ocasiones a fi-

nales del siglo xr,tIr y a principios del

xIX (entre 1775y 1802),es decir, antes

clc la Revolucicin v durante el mism<l

periodo revolucionano. Iz logiqae es

una obra purâmente pedagôgica cuya

posteridad fue bastante difetente de

la que tuvo, por eiemplo, I-es principes

de grammaîre. Por esta razôn, anahza-

remos aqui, primero, este texto.

Durante el periodo revolucionario

(en el que se publicaron varias teedi-

ciones), los editores o compiladotes

de l-.es principes d.e grammaire precisaton

quiénes emn los destinatarios concre-

tos de esta obra y en qué marco debia

ensefr.atse. Se puso asi de relieve un

primer cambio esencial. El librq para

el principe, se habia convertido en un

especie de manual universal, impuesto

por ia administraci6n y destinado aiô-

venes educandos, en un contexto con-

creto de enseffanza -el de las Escuelas

centrales de la Revoluciôn-. Desde el

punto de vista de sus contenidos, esta

obta, como es sabido, màfcz una fuP-

tufâ con lz gramânca dela etapa ante-

rior (Auroux, 1998). No obstante, cabe

precisar que el cambio de destinatarios

apenâs se puede aptecm en el texto en

si, esencialmente Porque este ultimo

respondia a las necesidades pedagogi-

cas del momento, tal y como las con-

cebia el Comité de Instrucciôn Priblica.

A pesar de utilizarse ocasionalmente en

las aulas durante el Imperio, L'es princi-

pu de gramnaire ya no se impusieron ni

siquiera se recomendaron en esa época

(sobre la historia de este ûltimo tcxt<r

a principios del sigkr xlx cn liranciit,

véase también I lpincttc,2004 v 2{)t)t{).

EorcroNEs or L,q locreur oe CouorLuc tru Fmrucrn (Hnsrn 1835)

rzeô frà bs 
"wnaI penser; ouvrage élémentaire. I De Bure aîné.

153 p.

228 p.

222 p. BNi
q469e
BNF 216p.

BNF

Trois vol.
p1!4Qp,3{
De I'art de
penser 1 0'

1 789 La logique ou les premiers développements de l'art de
penser; ouvrage élémentaire que le conseil préposé aux
Ecoles palatines avoit demandé & qu'il a honoré de son
approbation.

Paris: (s.n.)An
xr (1802).

1792La logique ou les premiers développements de I'art de
penser.

Paris: s.i.

An l l l
1 795

Ouvrage ou les premiers développements de I'art de
penser.

Paris: lmpr. de F.
Dufart.

An Vl
1 798

Oeuvres de Condillac. La Logique, ou les premiers déve-
loppements de l'aft de penser.

Houel, Charles/
Gratiot Guillau-
me (lmpr.): Paris/
Strasbourg.

An Xl
1802

Logique de Condillac: à I'usage des é/êves des pryta-
nées et lycées de la République française.3

Paris: lmpr. de F.
Dufart.

1 803 G,uvres complètes de Condillac: revues, corrigées [...] ef
imprimées sur des manuscrits autographes.

Paris: lmpr. de F.
Dufart.

1 807 La logique ou les premiers développements de l'art de
penser: ouvrage élémentaire.

Paris: chez M.
Guillaume.

Un vol.
BNM 2

1807L'art de penser et I'art de parler ou logique et grammaire
générale par Condillac.

Avignon, Veuve
Aubanel.

1809La Logique; Suivie de l'Art de raisonner (T. lll: De I'art de
raisonner). Ed. augmentée des articles, extraits des au-
tres ouvrages de Condillac, dont les sujets sont indiqués
par lui-même pour complément de sa Logique.a

Paris: Chez
Lefevre.

Trois vo
(320 p.,
353 p.)

1811Logique ou les premiers développements de L'aft de
pen ser. Ouvrage élémentaire

Paris: Chaume-
rot aîné

200 p.

1822

1826

1fi5

Logique de Condillac et Dumarsais réunies: en faveur
des personnes qui veulent acquérir la connaissance
des deux méthodes /ogrqueg analyse et synthèse. [La
logique ou l'aft de penser [Condillac]: (148 p.); Logique
ou réflexions sur les principales opérations de I'espit
[Dumarsais] (88 p.)1.

Paris: Samson
fils (lmpr. de P
Gueffier).

[Chaque k
est paginé

Logique. Gand: Vande-
kerckhove.

Logique ou les premiers développements de I'Art de
penser par Condillac.

J.F.-P. [Jean-
Feneol Perrardl
Paris

Brigitte Lôpinette

BNM

. (320
353 p,)

2/43008

volumes
r., 448 p.

lchague texte
est paginé
séparémentl

l
I

l r , l  ct l i tor cs l l .  Noi:1. prol i 'sor clc I i losof(n cn cl Prytanéc.

l l l  c t l i t , r r  t ' s  t ; r r r r l r t c r r  l l .  No i :1 .  \ ' i r sc  n ( ) t l t : rn tc r io r .
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L3. Lal-"ogique deCondrllac, en con-
trâste con l-^es Principu de Crammaire,
no estâ vinculada especificamente
con la pedagogia del pedodo revolu-

cionario francés, como muestran las
fechas de ediciôn y los subtftulos (ver

cuadro ruprd).
De este modo, las reediciones de I-a

logiqae cubririan tres épocas, Ia prt-
merz-, arrteriot a La Revoluciôn pero
durante la cual las cuestiones peda-
g6gicas yâ son de actualidad. Co-
nocidos son los numerosos Planes
de estudio del siglo xvn elaborados
después de 1750, en particular,los de
Rolland d'Etceville (1,762), la Cha-
lotais (1762), Guyton de Morveau
(Mémoire sur l'éducation publique, 17 64),
asi como, aunque en otro âmbito, el
Coars de Bel/es-I-tttres disnibaé par exer-
cices de Batteux, destinado a las Es-
cuelas militares. Sabido es también
que dichas Escuelas militares se desa-
rrollaron ptecisamente akededor de
1770 y tuvieron por finalidad la re-
novaciôn de los métodos y conteni-
dos pedag6gicos. Por oûa parte, cabe
recordar que dos gtandes gtamâticos,
Beatzée y Douchet, fueron mâestros
de la Escuela Real Militar de Paris.
Asi podemos pensaf -aunque esta
hipôtesis, verosimil, tendria que ser
Yerifrcada'- que l-a logique de 1780
fue utilizada en los nuevos estableci-
mientos del,4nrien Régime.
El segundo periodo de la <rvidar> de

Ln logqae corresponderîa a la Revo-

luci6n. En medio de trabajos aprc-
miantes, ésta se ocup6 sin embargo r
de forma muy intensa de los futuros
alumnos de la Repriblica. Después
de creadas las Escuelas centrales, el
Comité de Instrucci6n Priblica reco-
mend6 la uti\zaciln en las aulas dc
las obras de Conriillac (al igual quc
las de Dûmarsais, Court de Gébelin.
De Brosses, Harris y Thurot). Ir Ln-
gique de Condillac permitia alcanzar
los objetivos que, en principio, se ha-

bian planteado los legisladores revo-
lucionarios. Como ha subrayado re-
cientemente G. Hassler (2008: 62), al
describir las facultades lingii(sticas v
cognitivas del hombre y situarse para
ello en la cotdente del sensualismo.
filosofia entonces dominante, Condi-
llac era la referencia de los ide6logos
(a pesar de que éstos criticaran o no

siempre entendieran el pensamiento
condillacense). Asi, Ia obn del pte-
ceptor del principe de Parma, de mo-
mento, era ritT en el âmbito escolar,
mientras el texto de Destutt de Tracy
(por aquel entonces en fase de elabo-
raci6n) no estuviera terminado. De
hecho, el ideôlogo Destutt tuvo un
papel importânte en la formaci6n de
la nueva materia. Miembro del Comi-
té de Instrucci6n Priblica, participô
activamente en los esfuerzos de éste
par^ ponet la gramâica ideol6gica al
alcance de sus alumnos. Los E/enents
d'idéologie, que se editaron por prime-
r^vez en 1801, representan de hecho
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un manual para la ensefranza de la
gramâicz general y también de la
l6gica. Los Élénenl.s completanan asî
Ia obra teôtca de Condillac, aunque,
en este caso, se destinan a un priblico
escolar concreto y se adaptan a sus

objetivos pedag6gicos.5 Desgraciada-
mente, cuando se publica el pdmet
volumen de estos Elénents, el Comité
de Insttucciôn Priblica ya ha sido di-

suelto por Lucien Bonapatte (11 flo-
real afro x,71/5/1802).

El afro 1,802 abre al tercero de los

periodos que hemos determinado

5 Destutt de Tracy Elémenfi d'idéologie
(1801: XVI y ss): <Quelques bons esprits
ont suivi et continué Locke: Condillac a
Dlus qu'aucun autre accru le nombre de
ie,rrs ôbservations. et il a réellement créé
I'Idéologie. Mais malgré l'excellence de sa
méthode et la sûreté de son jugement, il ne
paraît pas avoir été exempt d'erreurs. C'est
surtout dans cette science que I'on éprouve,
ce oue nous aurons lieu d'observer dans la
suitè, que nos perceptions purement inte-
llectuelles sont bien fugitives, et que mo-
ins I 'objet de nos recherches nous ramène
souvent au témoignage direct de nos sens,
(p. XVID, plus nous sommes sujets à nous
méprendre et à nous égarer. D'ailleurs les
ouvrages théoriques de Condiliac ne sont
presque que des morceaux détachés, des
monuments de ses recherches. II s'est oressé
d'appliquer ses découvertes aux arts de par-
ler, de raisonnet, d'enseigner, mais il ne s'est
point occupé de les réunir, et il ne nous a
donné nuile part un corps de doctrine com-
plet qui puisse servir de texte aux leçons
d'un couts. Je me suis proposé d'y suppléer.

J'ai essayé de faire une descripdon exâcte et
circonstanciée de nos facultés intellectuelles,
de leurs principaux phénomènes, et de leuts
circonstances les plus remarquables, en un
mot, de véritables éléments d'idéologie; et
sans m'arrêter aux difficultés de I'entteprise,
je n'ai envisagé que son utilité>.

antes. Durante este periodo, Nap,,
leôn Bonaparte sustituye los /ti.,.r
por las Escue/as centra/e:. Se r.ueh'.
de esta forma a un sistema de ensc-
franza menos alejado de la tradiciôn
de los antiguos collèges y en el que la

gr^mâtJca, ideol6gica, que no tiene el
beneplâcito del futuro emperador, ha
dejado de ser la base del aprendiza-
je gramatical. De hecho, Destutt se

quejarâ amargamente del cambio que
-segrin él- despojô sus Elénents de
grân parte dè su utilidad.6 En cuanto
a I-^a logique, nuestro principal objeto
aqui, durante el mismo periodo, fue

el manual de los ficées y del Prltanée.-
Los titulos de sus reediciones, hechas

entre 1801 y 1835, integran esta ma-
teriâ en la filosofia, al igual que antes 

ns
de la Revoluciôn. De hecho, R. Noel, 

r\

quien edita dos veces L^a logique (en

1802 y 1809), es profesor de filoso-

fta. La tabla infm permite, por otra
pârte, observar que transcurrieron

6 Elénents d'Idéologte (1804: xxir).

7 Le Prytanée fue, como es sabido, une
escuela militar de cadetes que, trâs Ia expul-
siôn de ios jesuitas, se transforma en una es-
cuela de cadetes preparatoria para la Escuela
Real militar de| Chanp de Mars, fundada en
Paris en 1751. En 1776, Louts xll refunda
dicho colegio real y académico otorgando su
direcciôn a los Padres de la Doctrina Cris-
tiana. Durante el periodo revolucionario, el
colegio fue cerrado (1,793). En 1808, el Em-
oerador restaura el Prvtanée Militar. El es-
iablecimiento tom6, a io largo del siglo srr
numerosos nombres: Escuela Rea] Militar en
1814, Colegio Real Militar en 1831, Colegi<r
Nacional Militar en 1848, Prytanée Imperial
Militar en 1853, Pryanée Mlitar en 18-t t.
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once afros enfte dos ediciones (1811

y 1,822). Al mismo tiempo, cabe men-

cionar que otros manuales de lôgica

intentaron competir con el de Condi-
llac bajo la Restautaci6n. Asi, el fi"Iô-

sofo perdi6, en grân medida, el favor
de los profesotes y editotes, como
pas6 con la gramâica ideol6gica. No
obstante, Ia l6g7cz siguiô constituyen-
do una parte de Ia mateia del pro-
gramz de filosofia (segrin muestran
los tinrlos infr). Lz presencia en ei
<<mercado escolan>, en 1835, de una

reedici6n independiente de L^a logique
rcahzada por Jean-Ferréol Perrard,
prolifico autor de manuales de filo-

sofia, petmite pensar que Condillac
-^patezca o no su nombre en las

portadas- sigue sirviendo a menu-

do de base en Ia ensefranza de dicha
materia del baccalauréat.8 Esto es. af

8 La disciplinade filosofia, que incluia algu-
nas cuestiones de l6gica, constituia una de las
ontebas del b acca lauré at è sJettre s. F;tIo referido
à aquellos tratados de filosofia, diremos que

menos, lo que permiten constatar las

portadas de los manuales firmados
por Perrard.

He aqui, pues, examinada de forma
muy esquemâtica,la cuesti6n de la

posteddad de I-^a logzque de Condillac
en Francia, base, en el siglo xrx, de
La ensefranza de una parte de La ma-
teria de fi,losofia en el baccalaaréaT. l-,a

logiqae estuvo presente, por lo tânto,
en el <<mercado escolao> dufante âlgo

mâs de tiempo que los Principæ dc
(véase Lépinette, 2008).

2. Traducciones
y adaptaciones espafi olas
de Condillac (siglo xx)

2.1.Pan entender las tablas con la.
fechas de las ffaducciones o de las

adaptaciones de las obras de Condillec

algunos fueron vertidos del francés a.l cço
frol, como es el caso delas l-tcciones d? I'ti('r'rtt
r de Pierre Laromiguière, trad. del francc. rr t
Miguel Blancq Valencia: Orga y' Ci".. l*.'

Alcuruos MANUALEs DE FrLosoFlA (1821-1834)

1821 lntroduction à la philosophie, ou Nouvelle logique française,
pour préparer lesfeunes gens à subir I'examen de bachelier
ès-/effres

Penard,
Jean-Fe-
néol

Paris: Delau-
nay.

1822 Introduction à la philosophie, ou Nouvelle logique française,
pour préparer lesl'eunes gens â subir l'examen de bachelier
es-/effres

Perrard,
Jean-Fe-
néol

Paris:T. Ber-
quet, 1822.
Nouvelle éd.

1834,
2" éd.

Logique c/ass(ue, d'après les pincipes de philosophie de
M. Laromiguière, suivie d'un Traité de métaphysique et de
morale, it [sic] d'un résumé succinct dans lequelon répond
brièvement, et en suivant I'ordre des numéros à foufes /es
guesfions du nouveau programme de philosophie publié par
l'Université.

Penard,
Jean-Fe-
néol

Paris: Brunof
Labbé



n Espana

aerrard. Paris: Delau-
.lean-Fe-
l€d

nay.
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9 En cursivas, las traducciones espafrolas àe Ltt logiqae.
10 B. M. deCùzada (ca. 1750-1807).

11 Catâlogo rnformatrzaào de las Bibliotecas Universitarias Espaôoias (CRUI.,)

Perrard.
.lean-Fe-
rat

Paris: T. Ber-
quet,1822.
Nouvelle éd.

qerrard. Paris: Brunot
Labbé.lean-Fe-

æo{

Ërmtten constatar las
mlnuales firmados

cslminada de forma
:a. la cuesti6n de la
,t k'iiqae de Conrlillac
:. cn el siglo xx, de
unrr parte de la ma-
cn cl bacca/auréat. I_^a

'cscnte, por lo tantq
:sc.lan> durante algo
guc los Principes de
L:pinette, 2008).

€s
's espafiolas
[siglo xrx)

lcr las tablas con las
rducciones o de las
as obras de Conrlillac

rti,,s dcl francés al espa-
dc l.rs L*cciones de Fiksofu
rèrr. trad. del francés por
ncr.r:  ()rga y Cia.,7835.

Coruotrnc eru EspnNne

1784 La Lôgica o Los primeros elementos del arte
de pensar. Escrita en francés por el abad de
Condillac

B.M de Calza-
dalo

Madrid: J. lbana
(203 p.)

1 786
(2"ed.)

La Lôgica o Los primeros elementos del arte
de pensar. Escrita en francés por el abad de
Condillac

B.M de CalzadaMadrid: J. lbana

1786 Las lecciones preliminares del Curso de
estudios /que escribiô en francés el Abad de
Condillac .. . y el ensayo de fllosofia meral que
escibiô en francés M. de Mauoertuis

Don Lope
Nufrez de Pe-
I  o r v ç j 4

Madrid: lmprenta
de Pedro Marin,
64 p.

BNM
u/9050

1 796 Lôgica de Condillac puesta en diâlogo por D.
Valentin de Foronda y adicionada con un pe-
queflo tratado sobre toda clase de argumentos
y sobre toda clase de argumentos y sofismas
con varias reflexiones de la aritmética moral
de Bufon (sic), sobre medir las cosas inciertas,
sobre el modo de aoreciar las relaciones de
verisimilitud, los grados de probabilidad, el
valor de los testimonios, la influencia de las
casualidades, el inconveniente de los riesgos,
y sobre formar el juicio del valor real de neu-
tros temores v esoeranzas

Con licencia, Ma-
drid: en la lmpren-
ta de Gonzâlez

[1 805]
2007

La lengua de los câlculos Marquesa de
Espeja

[Madrid: lmprenta
de Ruizl Editorial
Maxtor, Valladolid

BNM
2t19244
4t12

1 8 1 3Curso de estudios para la instrucciôn del Prin-
cipe de Parma

Don Basilio An-
tonio Carsi, Don
Basilio Roldân y
Godinez y Don
José Gorosani

Câdiz: [s.n.], (lm-
prenta de Carreno)

BNM
VC/
2886/1 6

1824 Lôgicas de Condil lac y Dumarsais reunidas... Paris: lmpr. de J.
Smith

BNF
298

1825 La Lôgica o Los primeros elementos del arte
de pensar, Escrita en francés por el abad de
Condillac

B.M de CalzadaBurdeos: Lavalle
Joven y Sobrino

BNF R-
32159

1 831 Gramâtica filosôfica de la lengua espanola Mufroz, P Juan
José de Jesûs

Madrid lmorenta
de D. J. Esoinosa

BNM
u1379
BNM
1t63412

1884 Arte de escibir. Con notas del P. Conrado
Muf,oz Sâenz

Munoz, P Juan
José de Jesûs

Valladolid: Vda. de
Cuesta

1 887 Lôgica elemental / Condillac.; versiôn caste-
l lana de.. .

A. Hidalgo de
Mobellân

Madrid: Biblioteca
econômica filosôfi-
ca {171 o.)

RE-
BIUN
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en Espafra a finales del siglo x\rir y
ptincipios del.xrx, en particulat de I_^a
lôgica, conviene, en primer lugat, des-
ctibir la utj\zaciôn que se hizo inicial-
mente de la obra del filôsofo francés
en la Peninsula asi como su evoluciôn,
que difiere de 1o que tuvo lugar del lado
ftancés, puesto que las circunstancias
histôricas y pedagôgicas en aquel pais
eran diferentes, en especial alo largo
de los afros revolucionarios, cuando el
filôsofo servia de referencia para los
ideôlogos @elesalle, 2008: 47).

El Cours d'étude y I n logiqae desper-
taron mucho interés en Espafra a fi-
nales del siglo xlrrr porque los obje-
tivos de Condillac coincidian con los
de numerosos ilustrados. interesa-
dos, como es sabido, por las cuestio-
nes educativas y deseosos de renovat
la ensefranza y sus contenidos. La
tefotma en este âmbito constituia,
para ellos, la pnmen etapa de la mo-
dernizaciôn, al menos cultural. de la
naci6n, a lo que aspiraban con todas
sus fuerzas. Por este modvo, textos
como La /ogiqae, que, en Francia, se
consideraban desde 1780, como ya
hemos visto, obras elementales, en
realidad manuales, interesaron a los
pedagogos en unâ Espaffa deseosa
de crear instituciones educativas mo-
dernas como las Escuelas militares
al final del siglo. Cabe mencionar,
por ejemplo v entre otros, el cuida-
do con el que Jovellanos estableci6
el Plan de Esrudios del Real Instituto

Âstutiano de Nâutica y Minerologia
de Gijôn.12
Sabido es, ademâs, que el mismo

Jovellanos tratô de imitar a Condillac
enun Cours d',4tude _reducido_ pârâ
sus alumnos: el Curso de Hamanidades
castellanas (que no fue publicado hasta
el siglo xx).
Por orro Iadô, La logiqwe no fue,

evidentemente. el rinico manual fta-
ducido. El esfuerzo por adaptar ma-
nuales forâneos fue notable, en par-
ticulat en el âmbito de la ensefranzz
de las ciencias. Hemos enumerado ya
algunos titulos de manuales traduci-
dos o adaptados (I-épinette, 1998).13
La logiqwe es, pues, uno de aquellos
numefosos textos pedagdgicos tra-
ducidos en Espaàa -en una pri-
mera fase sin modificados- en el
antepenriltimo decenio del Siglo de
las Luces, petiodo feli7en el que los
espafroles se preocuparon por los
contenidos de ensefranza de las es-
cuelas tecientemente creadas o re-
novadas, siguiendo la corriente que,
de forma paralela, se manifestaba en
Francia).

12 Para esta cuesti6n, véase en particular
Lépinette (2000: 47 -7 8).

13 Los manuales de ciencias mâs conoci-
dos son sin lugar a dudas, dadala frecuencia
con la que los enconttamos en las bibliote-
cas: Cotle: Itcciones e/ementa/es de Historia na-

/ml yad por Juan de Escoiquiz, Madrid,
Imp. Real, 1795; Lavoisier Tràtado elemental
rle Qainira, trad. porJuan Manuel Munârriz,
Madrid. lmp. Real, 1?98 o también Arnaud,
Bacular: Expeimentos de sensibilrdad, trad. por
Corradi, Madrid, Marin, I798.
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Pot ottapatte y como era de esperar,
el pensamiento de Condillac, mânma
expresi6n del sensualismo (en espe-
cial, su doctrina sobre Ia génesis del
lenguaje), ptovoc6 que, en 1789, el
Cours d'étude fuera prohibido por la
Inquisicidn.l4 Sin embargo en aquel
momento, esta prohibici6n, aparente-
mente, no fue tomada muy en sedo.
En efectq el rey Catlos w (que acce-
di6 al rono en 1788), habia recomen-
dado a su hijo Fernando que tradujera
el Cours d'éTude. Aquella permisividad
de la corte explicaria la pubiicaciôn
de obras inspiradas y/o pztcialmente
traducidasls de Condillac (caso de la
de Ramôn Campos en1.791.,vézse in-

fra).Por lo tantq se puede considerat
este decenio 1780-1790 fzvonble ala
difusi6n de las obras de Condillac en
Espaffa puesto que ios partidarios de
Ias Luces pudieton leedas y ésas se
tradujeron sin mayores dificuitades
----cspecialmente las que tenian fines
pedagogicos- como veremos.

2.2. La primera de aquellas tra-
ducciones, en este contexto, es la
de Bernardo iN.4afia Cùzada (1784 y
reed. 1788). En la pottada de este
volumen se lee que ei traductor es
capitân del Regimiento de la Reina.
La traducci6n viene dedicada a don
Antonio Ricardo Cardllo de Albor-
noz Rodriguez de Herrera y Antich,
teniente general de los ejércitos de

14 Véase Antonio Jiménez Garcia 7990.
15 Véase Getda Hassler 2008 (en prensa).

S.M. Entre sus numerosos titulos, .1
ofrcialtiene en patticular el de Direc-
tor del Colegio Militar de Cadetes de
C6rdoba. F,sta l-"ogique tesulta ser una
traducci6n literal, al permitir el textcr
absûacto esta <fidelidaô. Los pârru-
fos y notas se respetaron y la traduc-
ci6n no pone de manifiesto ninguna
vaÀzciôn ni macrotextual -salvo la
desaparici6n del indice- ni micro-
textual.l6 Este texto se reedit6 cuatro
afros mâs tatde, hecho que demues-
tra el intetés que suscit6. Czbe arta-
dir también que esta misma versi6n
de L.a logtq* sigue siendo ia base de
ediciones modernas de Condillac en
espafiol.17
La dedicatoda ai director de la Es-

cuela Militar de C6rdoba indica que ,.
los destinatarios de Calzzdz *" 
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alumnos de aquellas nuevas escuelas
militares cteadas en Espafia, a finales
de siglo, a imitaci6n de las francesas.
Los ilusttados quieren para aquellos
j6venes una lôgica clara, que, despo-
jada de cualquier vesdgo de forma-
lismo y de metafisica, constituya una
introducciôn al pensamiento moder-
no y divulgue al mismo tiempo las

'1,6 
Entendemos pot variaci6n madotextual

la que supone un cambio enla orgatizaciôtt
externa de la obra traducida. Por ejemplo, la
supresi6n o el desplazamiento de un capitulo
es de tipo macrotextual. Con variaciôn micro-
textual entendemos la traducci6n que supone
una ffansfotmaci6n de los contenidos del
TO o la introducci6n de nuevos contenidos.

17 Hemos recogido: 1,959,Caracas: Biblio-
teca de la Academia Nacional de la Historia.
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ideas del fil6sofo francés. Un manual
de este tipo debe set de concepciôn
moderna, caracteristica de Ia que ca-
recia, por ejemplo, la Llgica o Arte de
hallar la uerdad, 1 perfeccionar la raqôn
de Andrés Piquer (1747), o también
la -aun mâs tradicional- Thèses
ex lôgica, metapblsica et ethica quas pro
baccalaureatus grada angelico doclore D.
Tboma Aquinitate lpitulante defendet.ls
Ademâs, estos riltimos textos, desti-
nados a esrudiantes universitarios, no
se adaptaban a los fines de los edu-
candos que, en las Reales Escuelas
Militates. estudiaban esencialmente
disciplinas técnicas -al igual que sus
hom6logos en las E,scuelas Militares
francesas.
2.3. Si bien. como acabamos de ver

(2.2), entre 1780 y 1790,la difusiôn
de las obras pedagôgicas de Condillac
en Espafra encontrô, en general, po-
cos obstâculos, la permisividad ante
éstas empezô a deterior^rse a parar

18 Valentiae in Officina Benedicti Mon-
fort, Universitatis Tlpographi. Anno 1782.
Esta obra, en latin, como podemos observar,
ofrece una serie de Droouestâs cortas tales:
Philosophandi hahitan qul in Dei sai ipsias, uerae

J'oeli ri tati s dz sa ora m ffi ri oru m rcgni/ i o n e posi tus est,

J:uisse a Deo infusan Adamo cantendimat; Ldgica
bimum locam in Philo:oOhia :ibi uindicat dy recte de--fniturArs 

dirigiendi nintis operationu, cet. daplex
est naturalis et artzfcielles; iltraqae in docentem t
utenteill barrttur: earun definitiones libentar dabi-
n u s. f. . .]; 7 0. Con scientiâ est faca lras iadican di,
cet. qaae ue/ recta esL errznea, certa, probabi/it,
dubia efscrptr/osa; uel antecedens, czilsequenr, ser-
ru et libéra, cet. haram nofrones exhibebo; 71. pui
con.çcientia dabia, aut uincibiliter errznea zperatar,
h(îttllt/// prrpé/ra/; alqae eliam pecat qui rontra
(d,til(l(Dl dglf.

de 1790. EI Sistema de lLlgica de Ra-
môn Campos Pérez (1755/60?-1808)
fue publicado en Madrid con todas
las autorizaciones oficiales en 1,791,,

y, sin duda fue porque su autor se en-
contraba bajo Ia protecci6n del po-
deroso Godoy. Este Sisterna de ligica
(1791) seguia a veces el texto del fi16-
sofo francés, traduciéndolo, incluso
en algunos casos, directamente y sin
citarlo (F. Lâzaro Caneter,1985: 94,

v G. Hassler 2008a). Constituye, en
cualquier câso, un manuâl que reto-
ma abiertamente la doctrina del fi16-
sofo acerca del origen del lenguaje y
reformula la teoria del conocimiento
sensualista (<no sabemos si no por-
que sentimos>, Campos,1791: 6).
En lo referido a los manuales de lô-

gica escolares, la década de 1790 vio,
ademâs de la traducci6n de Foronda,
de la que hablaremos mâs detenida-
mente, la de varias obras del mismo
tipo en Espafra.
Asi, en 1,797, José Magall6n y Ar-

mendariz, publica la traducci6n de la
Lôgica de Borrelli 11,7771. Magallôn se
tomô muchas libertades con su TO,
con el fin de simplificarlo (I-6gica,
1797: tx):

No olvidarân los lectores que un rratado

de lôgica de la naruraleza del presente es

ûnicamente destinado para ios princi-

piantes, que no explico en él mas que las

nociones de mayor importancia y necesi-

dad y en suma, que en lugar de seguir el

camino trillado de los i6gicos preceden-

tes, solamente he tratado de las diferen-
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tes operaciones del alma, prescindiendo
absolutamente de los diversos signos
que las representan. Esta riltima parte Ia
desempefraré en mi Gramâtica frloslfr.ca,

que no tardarâ en saltr alaltz. [. . .]. Todo
el mundo echarâ de ver desde luego que
yo he refundido en estos elementos lo
mejor y Io mas instructivo que he hallado
en los l6gicos antiguos y modernos [...].

No obstante, como subray6 el mis-
mo Magall6n, se refundieron diversas
aportaciones de la tradiciôn escolâsti-
ca con otras que pfocedian de textos
(modernos> (p. rv-v):

fBorrelli] logr6 la ventaja de aprovechar-

se de los escritores anteriores como Loc-
ke, Condillac, & c. Y por consiguiente, de
escoger y entresacar lo mejor en materia

de lôgica y evrtar por este medio los de-
fectos de las antiguas, que le estimularon

a componer esta baxo de un método en-
tefamente nuevo.

Publicada después de la de Foron-
da (véase 2.a.) y en un formato tra-
dtcional -no es un diâlogo, con-
trariamente al género adoptado por
este riltimo 62dsç1e1-,l-n logiqae de
Borelli, sin embargo, representariâ
una obra competidora entre otras del
mismo titulo. Ért" 

", 
el motivo por el

que Magallôn critica los defectos de
ottas /lgiq//e: tecientemente puestas
en el mercado espafrol. Su propia tra-
ducciôn esta;ria, por supuesto, exentâ
de estos ûltimos (1797: vr):

Las lôgicas que de algrin tiempo a esta

parte se han publicado en nuestro idio-

ma, entrando las dos traducciones man-

cas de Condillac y aun las lôgicas latin.r,
de Berney, Jaquier, Baldinoti (sic), & c. , ,

pecân por difusas, o por demasiado con
cisas, y acaso por poco metôdicas, Bo
rrelli evit6 estos dos temibles extremos.

Es posible considerar que una de
<das dos traducciones manmJ de Con-
dillao, es lâ que realizl Foronda
(1796), en calidad de adaptador (r'
no solamente de ffaductor), y po-
demos también preguntarnos si E/
sisterna de Ldgica de R. Campos (ver
suprQ era la segunda que menciona
Magallôn -Calzada no podia es-
tar involucrado con su traducciôn
literal de La logiqae-. En cualquier
caso, es interesante constataf que la
l6gica es en aquel entonces el lugar
de una especie de puere//e det An- ^ ̂  4
ciens et de.r Modernes y que los traduc- 

T1 |

tores sitrian sus TO en un camDo
u otfo.

2.4. TJn pa:tidario de las Luces. \ .i
lentin de Foronda (175"1-1821;. c,'
nocido sobre todo como ecorlonr i :  r .
y escritor de la llustraci6n espanol:r.
traduce y publica La Logique de Con
dillac durante el riltimo decenio clcl
siglo xvIn. Este miembro de la Rcrl
Sociedad Bascongada de Amigos
del Pais estuvo en contacto directo
con el Instituto deYergata y con los
profesores extranjeros del Seminario
Patriôtico. Durante aquel periodo
escribe en eI Diario de Madrid, eI Dia-
rio de Zarago<q etc., âunque también
le queda tiempo pan adaptarlas Lec-
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alumnq y, por otra, de permanecer al
mismo tiempo fundamentalmente fiel
al pensamiento de Conrlillac (Pnihgo):

Es casi nada lo que he aôadido a este diâ-

Iogo, pues me he cefr-ido por lo regular a

traducir a Condillac sin mas diferencia,

que eI poner en boca de mi hijo algunas' 
reflexiones que ya estân vaciadas de la

misma obta [. . . ] .

2.4.3. Constatamos que las trans-
formaciones que hemos sefraladq
que respetarian, segûn el adaptador,
como acabamos de vet, el pensa-
miento de Condillac, se encuentran
no obstante completadas por afra-
didos de extensi6n no desdefiable.
Estos riltimos inducen a pensar que
Fotonda concebia I-n logique como
un texto incompleto. Por ello, nues-
tro traductor/ zdaptador inffoduce,
como precisa en su propio pr6logo,
pasajes de Bufon (sù), de LEnçyclEédiq
asi como algunas reflexiones de Loke
(tit) V de Malebranche. Justifica es-
tos afradidos de la m nera siguiente
(Prôlogo):

Entendiendo que son muy a propôsito

pata el descubrimiento de la verdad las

primeras hojas de Ia aritméd.ca moral del

gran Bufon, he copiado de la taducci6n

del sef,or Clavijo una gmn parte de lo que

dice aquel sublime autor, sobre medir las

cosas inciettas, sobre el modo de apreciar

las relaciones de vetosimilitud, los gra-

dos de probabilidad, el valor de los testi-

monios, Ia influencia de las casualidades,

el inconveniente de los riesgos, y sobre

format el iuicio del valor real de nuestros

temores y esperanzas. También he teni-

do por conveniente artadtt a la L6gica de

Con.l'illac un trâtado que se encuentra en
la Enciclopedia met6dica sobre las varias

clases de ârgumentos, y sobre los vicios

mas comunes de que adolecen y conclu-

yo con algunas reflexiones de Loke (sic),

y de Malebmnche sobre las preocupacio-
nes, y la autoridad, que se pueden mjrar

como otras'tantas palancas muy propias
para remover la pesada masa del eror.

Si los afradidos estân justif,cados pe-
dag6gicamente, también tienen una
finalidad ideol6gica: constituyen he-
rramientas que pefmiten presenar la
Verdad de maneraprobablemente mâs
clara que enl.a logique.Ademâs, en otro
orden de cosas, estos mismos afradidos
permiten dar a conocer al lector auto-
tes ftanceses, ya clâsicos pero de difi-
cil acceso en aquel decenio, al mismo
tiempo que revelan la honestidad inte-
lectual, propiâ de la mentalidad cientf-
frca de los pattidarios de las Luces que
citan escrupulosamente sus fuentes
Finalmente, nos interesa subrayar en
eI exftacto que sigue la referencia al in-
terés por la PatÀa, en una terminolo-
gla de la que no hubieta renegado un
ciudadano francés en 1796 PnilWtt

Al tiempo de ir a traducir de la Enciclo-
pedia estas reglas sobre los silogismos, he
visto que este literato fVicente Martinez
y Garcia, Catedrâtico que fue de filosofia
en la Universidad de Valencia (véase nota
7, p. 3, Parte 111)] hal:ia ya hecho este
trabafo, y que lo que habia hecho bien; asi
me he aprovechado de é1. Pues no quiero
tenet el estéril gusto de molesarme, sinrr



ltta

También he teni-
a.lrr a la lÂgca de

uc sc encuentfa en

ic.r sobre Ias r-arias

r s,rbre los r-icios

rd.rlecen v conclu-

oncs de toke (sic)'

rr las preocuPacio-

rc sc pueden mirar

tnc:rs muç ProPias
2 masa del error.

in justificados Pe-
rbién tienen unâ

: constituyen he-

niten presentat la

obablemente mâs

r. -\demâs, en otro

; mismos af,adidos

rcer al lector auto-

sicos pero de difi-

decenio, al mismo

la honestidad inte-

mentalidad cienti-

x de las Luces que

Ente sus fuentes.

teresa subrayat en

: la referenci^alln-

en unâ terminolo-

.biera renegado un

en 1,796 (Prôlogo):

ducir de la Enciclo-

re los silogismos, he

> ['icente Martinez

quc tue de filosofia

Vdencia (véase nota

rabia ra hecho este

nbia hecho bien; asi

r é1. Pues no quiero

lc molestarme, sino

Brigitte Lépinette

el de ser r.itil, por lo que no me detengo
jamâs cuando escribo en aptopiatme las

tareas ajenas si me convienen, supuesto

que no aspiro a que me tengan por âutor

original, sino a cumpl-ir con la obligaci6n

de un buen patriota y por consiguiente, a

emplear menos mal el tiempo que habia

de pasar efl una empalagosa ociosidad.

2.4.4. En definitiva, la elecci6n de.
l-"a logiqne de Condillac por Fotonda,
en nuestfa opiniôn, es esencialmente

ideol6gica. El traductor excluye reha-

cerlâgtcas de la década pasada o zc-

tual, ptimeto, las que estân arin mar-

cadas por la escolâstica, debiendo

éstas, segrin é1, desapatecer de una
efiseilanz moderna adaptada a los

nuevos tiempos. También descar-
ta el Traduclor aquellas otfas que arin
no distinguen metafisica por un lado

y arte de ra<znar pot el otro. El Ilus-

ttado que es Foronda venera (véase

saprQ a Condill2ç, simbolo de las Lu-
ces francesas, y lo traduce pârâ que
su hijo pueda comprender (y apten-

det) en su obra el arte de pensar del

filôsofo.

Sefralamos que la transformaciôn

de I-^a I-^ogique en un diâlogo también

pârece tener una base ideol6gica.

Ensefrar a la juventud a pensar por

si misma -finalidad propia de este

géneto segrin Foronda- forma par-
te del programa educativo delos llus-

trados. Estos ptoclamaron que la tarea
mâs urgente en Espafr^ era fofma;r à

las elites intelectuales de la naciôn.

que debian poseer, desde luego, co-
nocimientos técnicos pero también

espiritu critico.
Insistamos finalmente, y de forma

muy especial, en el deseo de Foronda
de set ritil a su naci6n, fin repetido
con convicci6n en su pr6logo. Esta
preocupaciln eta una constânte en
los liberales espafroles, y Ia encon-
tramos también en otra traducci6n

deI Cours d'étade de Condillac (men-

cionado antes), publicado en Câdtz
en 1813 (Imprenta de Carrefro). Este

breve texto, de una cincuentena de
pâginas, estâ firmado por Basilio
Antonio Carsi, Basilio Roidân yJosé
Gorosarri (véase tabla anterio!. Sa-
bemos que Basilio Roldân [l Godi-
nez] fue uno de los 59 oficiales de 
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la primera promocion del Real Cuer-
po de Ingenieros de la Academia de
Câdtz. Los tres traductotes liberales
comenzaron la versiôn espafrola del
Coars d'étude cuvo objetivo -eviden-

temente politicæ, segrin su propia
confesi6n, eta <<aceletar v asegurar la
marcha intelectual v liberal del Pue-
blo Espafrob>. Vemos, pues, clâra-
mente que, para aquellos tres j6venes

traductores, el nombre de Condillac
se transfotmô esencialmente en un
sin6nimo de libertad y de progreso.
La Restauraci6n de Fernando vu,
como es sabido. iba a desterm del
vocabulario politico, durante una ge-
neraci6n enterà, estas dos nociones,

propias de las Luces.
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3. Conclusiones

3.1. En Francia, I-tt logiqae de Con-
dillac -al igual que los Pnncipes de
grammaire-. ambos instrumentos
pedagôgicos modernos, fueron tex-
tos importantes en la época en que
se orgatizaron las Escuelas centrales
(1795). No obstante, desde la crea-
ciôn de los ficées y del Prltanée por
Napoleôr5 las dos obras de Condi-
l,ac empezaron a perder algo de su
etplendor.2l l-,tt logique resistiô durante
algunos afr.os mâs, gracias a su inte-
graciôn en la filosofia, disciplina que
formaba parte del Plan de estudios
parala obtenciôn deI baccalaaréal. Esta

citcunstancia expJlca que un proli{ico
autor de manuales de filosofia, Fe-
rréol Perrard, reeditara una vez mâs
-adaptândolo- el texto destinado
a los alumnos de la Restauraciôn y de
la Monarquia de julio.

En Espafra,la historia de la ensefran-

za es muy diierente de la de Francia,

salvo en el decenio 1780-90, durante
el cual los Ilustrados trataron tâm-

bién de renovar la ensefranza v sus

contenidos en los Institutos reales
-en éstos, el latin, materia principal,
de ahora en adelante fuia acompafia-

do por clases de ciencias (matemâ-

21 Véase Hassler (2008: 84) que ,va percibe
<cierto distanciamiento en cuanto a Condi-
llac>, a Ênales del siglo xltll )'a principios del
\I\. en oarticular <durante los debates de la
Escuela normal> i(ue anah,za detenidamente.

ticas, quimica, etc.)- y en las Es-
cuelas miïtares. Por este motivo, la
primera verdadera traducciôn de La
logiqae de Condillac (la de Calzada)
tuvo la importancia que se esperaba
en su época: fue un manual moderncr
en aquellos nuevos colegios del Ejér-
cito que excluian la lengua muerta
y abogaban por la desaparici6n de
cualquier r.estigio de escolâstica.
Como muestra de esta finalidad, la

primera Lôgica de Condillac, dedica-
da por su traductor al director de la
escuela Militar de Côrdoba, fue pu-
blicada sin ninguna traïta, en 178-1.
en aquel periodo de modernizaciôn
en Espaôa, totalmente abierto a las
influencias exteriores. La traducciôn
fue, sin lugar a dudas, tealtzada c<>r'.
cierta premura, aunque no sufriô cn
el proceso modificaciones dignas cl.
menci6n y constituye una versiôn li-
teral, respetuosa del TO.

La segunda traducci6n de La /ogir1:'

de Condillac (Foronda, 1794) es d. ,

época en la que los espafroles, ent():l

ces profundamente divididos, r-ci.,: '

los acontecimientos de la Revr,..

ci6n francesa, segun los casos, c, ,.

temor o fervor: el nombre de Con.:

llac se relacionaba con las decisior:..

del Comité de Instrucciôn Public,r

por el contrafio, directamente c, :

las Luces. Un ilustrado, Valentin .'

Foronda, editô (en 1794) -mâs .'

una traduccion sensu stirfo-

adaptaciôn pedagôgica que inc
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re una versi6n li-

l T ( ) .
ci<jn de L^a logique

rda. 1794) es de la

espaioles, enton-

: clivididos, veian

rs de la Revolu-

in los casos, con

rombre de Condi-

con las decisiones

ruccion Priblica o,

dircctamente con

rado, Valentin de

r l-94) -mâs que

cn-;t sticto- una

oeica que incluYe

también el nombre del filôsofo en
su titulo pero recurre en el cuefpo
de su obra â otfos âutores. Fotonda
transforma profundamente el con-
junto del TO, tanto en la forma (me-

diante el diâlogo) como en el fondo
(afradiô capitulos ausentes en la obra
del filôsofo francés). Dicha versi6n
espafrola cobra no obstante todo su
sentido, al tgual que la anterior (Cal-
zada, 1,784), en el contexto ideol6-

gico del desarrollo de las Luces en
Espafra, cuyos partidarios asociaban
la insttucciôn con el progreso de la
naci6n.

Los liberales que trataron de reno-
var Ia enseianza en los tres prime-
ros decenios del siglo xtx siguieron
nombrando â veces a Condillac, pero
utilizaron otra fuente de inspiraciôn
en el âmbito de la lôgica: Destutt de

Tncy, que tuvo una presencia e in-
fluencia importante (I-épinette, 2008)

del otro lado de los Pirineos. Final-
mente, durante este mismo pedodo,

dos lôgicas en lengua espafrola fue-
ron reeditadas (1824 y 1825) en Fran-

cia: se situan manifiestamente en la

corriente pedagôgica de Jean-Fertéol
Perrard (1.822).

3.2. Desde el punto de vista meto-

dolôgico, el anâlisis que acabamos de

pfesentar constituye, creemos, unâ

ejemplificaciôn de la toma de po-

siciôn explicitada en nuestra parte
preliminar. Su principio era que una

traducciôn constituye una parte in-

tegra de la historia de las ideas l cl.
la cultura del pais del TO, pero tam-
bién de las ideas y culturas del pais
del TL. En efecto. una traduccion
editada es el lugar en que mutan las
significaciones culturales e ideol6gi-

câs que poseia inicialmente el TO, en
el pais de odgen. Las caractetisticas
propias del nuevo 1s)ft6 -sl TL-,
sus destinatarios secundarios, sus
condiciones de edici6n y, sobre todo,
de traducci1n, al igual que la perso-
nalidad, la cultura y las intenciones

del ttaductor y sus destinatarios, elu-

cidan y expLican, tanto en el paratexto

como en el texto traducido en si. sus
transformaciones.
De este modo, este estudio de Con-

rlillac en espafrol permite confirmar, 
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del lado francés, que la influencia de
Ia filosofia de Con.lil lac inicia su de-

clive a partir de 1795 v, después de
la restauraciôn monârquica, el texto

del filôsofo solo es una parte de un
manual de filosofia para el baccalatÉal

às-lettres (véase nota 20. Observemos
aqui que, si la metodologia empleada
por Hassler 2008 difiere radicalmen-
te de la nuestra, en este âmbito, Ios
resultados de ambos estudios con-
vergen globalmente).

Del lado espafrol, podemos com-

probat, ademâs de la influencia de
la ideologia (véase Ram6n Campos,

1891), bâstante limitada en aquella
época, que la obra de Condillac re-

suJtô ùtil en el âmbito escolar. I-os
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dos rîltimos decenios del siglo (1780-
1800) conocieron dos traducciones
de L^a logtq* con fines rinicamente
pedagogicos. No obstante, a comien-
zos del siglo xrx, en eI âmbito escolar,
el fil6sofo francés privilegiado por los
Liberales fue Destutt de Tracv v sus

E trnr"nts d,'Idiat egie (1 801) :especto
este que un estudio antetiot, reahza-

do con otra ôpicz (I-épinette, 2008),

ya permiti6 poner de ielieve-.

Finalmente, desde la perspectiva

que hemos adoptado aqui, el ttabajo

del metataductôlogo se sihia de fot-

ma indiscutible del lado de la historia

(sin calificativo) y ei anâlisis de Ia tta-

ducciôn -sn l6s contextos, pztztex-

tos y textos (IO yTL) sn 5(- apofiz-

datos a algunos de estos subcampos

hist6ricos. La traducci6n desempe-

frzna por lo tanto el papel de ciencia

auxiliar de la ltistoria.
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Cénr Du-Marsait, otdenada... con aplica-
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